PIAOAOI'THHI HAYKHU

712 «Moaomuii BueHuii» ® No 7

DOLI: https://doi.org/10.32839/2304-5809/2021-7-95-16
VK 81°255.4:004.032.6

(95) * mmumens, 2021 p.

Murxurox I.M.!, Aritan A.IL

YepuiBenpkuii HationaabHuil yaisepeuteT imeni I0pia Oenprosrua

NEPEKJIAJJAIIBKI TPAHC®OPMALII ¥ IIPOLIECI BIATBOPEHHS
EMOIIHO-OITHHOT JIEKCUKHU B AVIIOBIZYAJILHOMY IIEPERJIAJII
CEPIAJTY «BPUIKEPTOHU»

Amnoramis. BaHpOHOHOBaHa CTaTTsl [PHUCBSIICHA nocnimiceHHIo 0COOJIMBOCTEN 3aCTOCYBAHHS HepeKIafabKuX
TpaHCcOpMAllil y Iponect BIATBOPEHHs eMOLIHHO-OIIHHOI JIEKCHKH B ay[loBI3yaJbHOMY IepeKyIaji aMepuKaH-
CBROTO ceplay «BplirepToHm? yKpaiHCBbKOI MOBOI. AyIl0BI3yasIbHUI ePeKIas TPAKTYEThC (PaxIBIAMIE K I1e-
peKJIa BepOaIbHOro CYIIPOBOZLY [10 Bmeopﬂ,uy 3 MeTOo 3a0e3IIeYeHHs TAKOr0 CAMOT'0 BIIUBY Ha PeLUIIIEHTa, SKUK
CIpaBJIsge OPUTIHAIBHMIA TeKCT. 11 eMOIIAHO-OLIHHO© JIEKCHKOI MH PO3yMIEMO TakKy, SKa I103HAYa€ IIOIyTTd,
€MOIIil, HACTPI# Ta CTABJIEHHS MOBIIA JI0 00 €KTIB HABKOJIUIIIHLOTO CBITY. Y IIpOIecl BIATBOPEHHS €MOIIHHO-OITIH-
HOI JIGKCUKHU aMepPUKAHCHKOro cepiany «BpimxepTonm yKpaiHCHKOI MOBOIO CIIOCTEPIraeThCsl BUKOPUCTAHHS 3HA-
YHOI KIJIBKOCTI IIePeKIaJAIIBKAX TPpAaHCOPMAITii, cepelt AKUX KLIBKICHO ITepeBaskanTh 3aMinu (60%). Buryderss
cranaTh 28%, mepectanoBKY — 9,2%, mogasauus — 2,8%. Cepen 3amin (60%) mepeBaskaoTh rpaMaTUIH] 3aMIHI
(22,2%); 21,7% crnagae IpuioM KoMIleHcalni, 8,7% — JekcuuHl 3aMinu, 7,4% — aHTOHIMIYHIINA IIePeKJIaI.

Knrwouori ciora: aymoBlsyaJILHHI/I meperJiaj], eMOIIINHO-0I[IHHA JIEKCUKA, MepeKJIaJalbKl Tpauchopmari,
cepiay «BpiasRepTOHM», TANMIHT.
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TRANSLATION TRANSFORMATIONS IN THE PROCESS
OF EMOTIONAL EVALUATIVE VOCABULARY RENDERING
IN AUDIOVISUAL TRANSLATION OF A DRAMA SERIES «BRIDGERTON»

Summary. The topicality of the presented article is stipulated by an active interest of modern linguists in the
issues of audiovisual translation investigation and emotional evaluative vocabulary rendering as the number
of serials in English is constantly rising and the necessity for their adequate translation is continuously in-
creasing. The novelty of our research lies in the fact that an attempt to analyze peculiar techniques of render-
ing emotional evaluative vocabulary used in a popular Netflix drama series Bridgerton (2020) has been made
for the first time. The tasks of the given article are to define audiovisual translation and to analyze translation
transformations used in the process of rendering emotional evaluative vocabulary in audiovisual translation
of the Bridgerton series. The investigation is based on 739 emotional evaluative lexemes singled out from 8 ep-
isodes of Season 1 Netflix drama series Bridgerton (2020) and their translations into Ukrainian by HDrezka
Studio. The findings obtained in the result of quantitative and contrastive analyses allow us to conclude that
in the course of audiovisual translation of emotional evaluative vocabulary in the Bridgerton series, various
translation transformations have been employed. The key one is transposition which makes up 60% of all the
transformations. Next in quantity is omission which comprises 28%, followed by replacement / permutation
(9,2%) and addition (2,8%). Within transposition (60%) grammatical transposition prevails (22,2%); compen-
sation makes up 21,7%, lexical transposition — 8,7%, antonymic translation — 7,4%. This may be explained by
the necessity to ensure the analogous effect from the translation as is meant by the original audiovisual text
or product, as well as to avoid redundancy. Furthermore, the translator’s choice is influenced by both linguistic
(analytical type of English and synthetical one of Ukrainian) and extralinguistic factors, as well as other lim-
itations such as timing and preservation of articulation. The prospects of further research may be connected
with investigation of gender aspect of translation transformations in audiovisual translation of the drama
series Bridgerton or the study of techniques for rendering emotional evaluative lexis in another audiovisual or
printed text.

Keywords: audiovisual translation, emotional evaluative vocabulary, translation transformations, drama
series Bridgerton, timing.

HOCTaHOBRa npobsieMu. 3aBOSKU IIPOIIECY
ryo0asisarii Ta CTPIMKOMY PO3BUTKY ITud)-
POBHUX TEXHOJIOTIH, BCe OLJIBIIOI MOIIYJIAPHOCTL ChO-
rojHl HaOyBae HOBHUM HAMPSMOK ITePEeKJIa03HAB-
CTBA — ayIl0B13yaJIbHUN IIepeKJIal.

Bepyun 1no yBaru cHHTETHMYHY IIPUPOAY KiHO-
mucrerrrBa, H. A. MaTkiBcbka cTBepIsKye, 10 «IIe-
PeKJIa ay/aioBi3yasibHOI MPOIAYKINI HAIpAaBJIECHUH
Ha OJJHOYACHY MaTeplaisaliieio Sk BepbalbHux/He-
BepOaIbHUX CTPYKTYP (maJioru, KoMeHTapi, HKeCTH-
KYJIAINS), Tak 1 Bi3yaJIbHO-3BYKOBUX KOMIIOHEHTIB
(saraspHA aTMocdepa BimeocioskeTiB)» [3, ¢. 148].
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Amnasia ocraHHix qociigskeHb i myOaikarii.
Iluramas mepexJiagy ayaioBidyasbHOI HPOIYKITT,
#oro 0cobIMBOCTEM TA TPOOJIEM BUCTYITAIN 00 €KTOM
JTOCJTITPKEHHST STK BITUM3HSHUX, TAK 1 3apyOLKHUX
HaykoBIB, 3okpema JI. Boryproro, E. Bpysnzsax,
B. T'opmkosoi, M. Bepouiskoi, I'. Jleancosa, I. 'am-
6iep, I'. I'oTmi6, I'. JIroren, I1. Opepo, JI. Ilepes-Ton-
3astec, A. Pemens, Jlxx. JI. Cargepcon Ta IHIIHX.

OcTaHHIM YacoM IUTAHHAM €MOIIIMHOCT1 Ta OI1H-
HOCTI ITPHUIIJISETHCA BCe OLJIbIIE YBATH B MOBO3HAB-
YUX CTYHIAX: JOCHIOHUKN BIIHOCSATH IO IIPOOJIEMY
JT0 TIePIIIOYEepPrOBUX 3aBJAHb AHTPOIIOIEHTPUYHOI
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mursicturn (par 0. JI. Ampecstaa, O. M. Boabd,
A. M. 'nangxosoi, B. M. Teuii, B. I. IllaxoBcsKoro,
A. BexOuipkoi Ta 1H.).

Oco0IMBOCT1 BUKOPUCTAHHS Y MOBJIEHH] €MOITi#-
HO-OIIIHHOI JIEKCUKH Ta IILJISIXY 11 TPAHCJIAINI MOBOIO
TeperJIaay BUBYAJINCS TAKUMU MOBO3HABISIMU STK:
C. C. €EpMoJIeHKO, SKUH OITUCYBAB IIPOIECH MeJIio-
paiii TeKCTy OpHUTriHAJNY B XYyJOKHBOMY II€peKJIa-
mi; H. A. Jlyk’sHoBa, sika poaryIsgajia CeMaHTHKY
1 pyurmii excupecuBHux oxuuuilh; H. Boiiko, aka
BHOKPEMUJIA CEMAHTHYHUHN, JIeKCUKOTPApIUHUN
1 (PYHKITIOHAJIBHUN acCleKTH eKCIIPeCHBHUX OJIH-
Huik. Ha eMorifiHo-0IiHENX Ha3Bax ocl0 y cucreml
XYJIOKHIX 300paskaIbHUX 3aC001B MOBHU 30CEPEHKY-
aJsia ysary JI. I1. Hapxkosa.

Bupnintenns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3aranbpHOI npoGaemu. AHaI3 0co0JIMBOCTEN Bif-
TBOPEHHS eMOIIIAHO-OI[IHHOI JIEKCUKHN Ha MaTepiasi
ay/Ii0Bi3yasIbHOTO IIEPEKJIANTy HOBOTO ITOIMYJISPHO-
ro aMepPUKAHCHKOIO KOCTIOMOBAHOTO cepiasy Bif
Netflix «Bpimxeprorm» (2020 p.) yrpalHCBKOI MO-
BOIO II[e He ITPOBOIUBCS, B YOMYy BOAYAEMO HOBU3HY
HAIIIOTO JIOCJT1PKEeHHS.

MeTor0 cTaTTi € BUSBIIEHHS 0COOJIMBOCTEN TIepe-
KJIy €MOIIIHO-0I[IHHOI JIEKCUKHN Y IIPOLIECl ay/I10Bl-
3yaJIbHOTO TIePeKJIay ceplay «BpimfcepTOHH»

Bmman OCHOBHOTO MaTeplany Axr Bimomo,
cepiaJl — Ile ayaioBI3yaJbHUHA TBIp, IO CKJIATAETh-
ca 3 baraThox yacTuH (cepiif), AKI MOKYTH OyTH
o0’eHaHl CIJILHOI TeMoo. PO3IJISHEMO OCHOBHI
XapPaKTePUCTUKN aMePUKAHCHKOT0 KOCTIOMOBAHOTO
cepiaiy Big Netflix «BpiIDRepTOHI/I»

[Ticna ceoei mpem’epu wa Pisgso, 25 rpymus
2020, cepiaJi cTaB MUTTEBO IIOIIYJIAPHUM 1 0TpUMaB
82 MITBHOHW TIeperJIsmiB 3a TEePITUi MICAIh BiT
nus pemidy. I[lpo e mosimomiiste Kyiv Live 3 mocu-
nauaaMm Ha BBC Ykpaina [7].

Crosxer cepiajy BIATBOPIOE aJIbTePHATHUBHY pe-
AJIBHICTD KUTTA MOYaTKYy XIX CTOJINTTS, CXOKY Ha
pomanu Jlaxeitn OcTiH yepe3 CBOIO KOHCEPBATHB-
HICTH TA KAHOHMU, SIK1 He MOYKHA MTOPYIIYBATHA IOHUM
Jtei. 3a CIosKeToM, TIPeICTABHUKNA APHCTOKPATUIHOL
JIOHTOHCBKOI poJuHE Bpl/ikepToHIB BUPISHAIOTHC
cBoiM posymoM i kpacowo. Ta xonm Hacrae gac 1y1s
s3amiskorst crapimol moubku Jladmu, momysspHicTb
el poauHU MOske abo PI3KO IMOXUTHYTHCH, ab0 K
CTPIMKO 3JIETITH, IIT0 3aJIeKaTHMe BlJl YyTOK, K1 I10-
IINPIOIOTHCA 3aBASKH JIOHJOHCHKIN ILIITKAPIIL JIeIl
Bicamayn. Ilsa semi me 0oiTbCsT PO3MMOBCIOIIKYBATH
«HOBUHW» HAaBITbH PO 11 BEJIUYHICTD 'KOpOJIEBY, 30e-
piranuu Ipyu I[bOMY ITOBHY aHOHIMHICTB [4].

Hespamxatoun Ha 0OOBHY CIOMKETHY JIHIIO, KA
rmepeBaskae, y cepiaji TaKO:K ITOPYIIYETHCS HU3KA
BAYKJIMBUX COITIAJIBHUX IMUTAHB: O0POTHOA 3a IpaBa
SKIHOK, pacoBa ,E[I/ICRpI/IMlHaLLIH deminiam (Enoiza
Mpie HABYATHCSA B YHIBEPCHTeTi Ta 6yTI/I ITHUCHMEH-
HUIIEI0), TP00JIeMHU ¥ KOPOJIIBCHKIHN ciM'1.

BasHaunmo, IO bararo I‘.TIH,H&‘IIB He3an030neH1
IOSIBOIO TEMHOIIKIPUX aKTOPIB y cepiasi 1 BBaxa-
0T IIe CBITYEHHSM ICTOPHYHOI HEIOCTOBIPHOCTI
kaptuuau: koposeBa Illapmorra, mopx I'actimre,
#oro TiTKa, PPeryiHu 300paskeH] TeMHOIIKIPUMU,
110 0yJ10 6 'HEIPHILyCTUMUM Ha Toir vac. OgHAK, 11
IposiB HoyiTUKH TosepanTHocTi Netflix.

BaraTo esleMeHTIB KyJIBTYpH BIATBOPEHI IIpa-
BHJIBHO, OZIHAK KOCTIOMU I'epOiB IILAJai0ThCS HAILIB-
HIY KPUTHILI 38 CBOIO HEBIITOBITHICTD MO/I1 TIOYATKY
XIX cr., 0c00sIHBO Yepes sICKpaBl KOJBOPHU CYKOHD
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,n;quaT ponunau Desepinrron. [Ipore, Taxi KyJIBTYP-
HI aCIeKTH, K GOKC Ha KyJIaKaX Ta a3apTHI Irpy 110-
BHICTIO B1,£[6I/IBaIOTB 6ym Tief eroxm.

Biarykm rasgadis 1momo yKpaiHOMOBHOTO IIepe-
KJIaay € IepeBakHO cxBajabHuMu (/[ybsnsc cynep!
Jlyorce 60sauHa 3a HepeasibHo Kpymuil 0yoasaxc yKpa-
incokoio. Oxkpema nooaka 3a YKpPAiHCbKULL nepe-
knao . Ie ax meod ona eyx. Ane nepexsiad xopouiuii!
Iupo oaxyio 3a ykpaincvkomosHuil 0yonaxc! Iywa
padie))) 0aky 3a Oyxce AKICHe 038YUeHHA YKPAIH-
cvkoio! Toro [8]).

IIpoanasiayemo meperJiaganbkl Tpancdopmarii,
3aCTOCOBAHI y IIPOIecl ayaloBl3yaJIbHOIO IIepeKia-
Iy eMOIIMHO-OI[IHHOI JIEKCUKH IJIA NOCATHEHHs 11
aJeKBATHOTO BIITBOPEHHS.

VYV mpami «Moea Ta mepersiagy JI. Bapxymapos
HABOOUTL TAaKy KJACHQPIKAIID TPAHCPOPMAIIH:
«1) TepecTaHOBKM: 3MIHA TOPSIIKY PO3TAIIYBAHHS
KOMIIOHEHTIB CKJIQIHOIO0 PEeYeHHS, a TAKOK 3MIHA
MICIISI CJIIB 1 CJIOBOCIIOJIYYEHbD; 2) 3aMiHHU: KOMIIE€H-
carris, CHHTAKCUYHI 3aMIHU B CTPYKTYPI1 CKJIATHOTO
pedYeHHsI, 3aMiHa YaCTUH MOBH, KOMIIOHEHTIB pe-
YeHHs Ta CJ0BOQOPMHU, 3aMiHA MPUYNHN HA HACJII-
ok (I HaBIIAKM), KOHKPETH3Aallls, IeHepasisallisd,
UJIeHyBAaHHA 1 00'¢qHAHHA peYeHb, AHTOHIMIUYHUMA
mepeksam; 3) BUIydYeHHsT; 4) mogasaHus» [1, c. 190].
Hayxkoserp Taxos:x 3azHauae, 110 3rajaHl BHIIE IIe-
pexJamanbkl TpaHchopMarlrii, 3asBuyai, KOMOIHY-
forbest. Came 1miel Kiacudikariii 6ymemMmo JOTpUMyBa-
THCA Y II1A PO3BIIIIL.

Posrimamemo Tpamcdopmaliii y mporieci ayiio-
BI3yaJIbHOTO TIeperJiaay 739 OJUHUIIL €MOITIHHO-
OI[IHHOI JIEKCUKHU JIeTaJIbLHIIIIe.

IIepecranoska. Ilepernamay Moske 3MIHIOBATH
MOPSJIOK CJIIB a00 CJIOBOCIIOJIYyUYEeHb, YaCTUH PedyeH-
Hs abo IiInX peveHsb y Tekcrl. Hamu Oysto BusiBIte-
HO 23 BHIIQJKH II€PECTAHOBKHU IIOPSOKY CJIB, 45 —
IIePEeCTAHOBKM YACTHUH PEUECHHI.

OnuHAIIATE IPUKJIAIB [IePEeCTAHOBKY MOPSIIKY
CJIIB TIOB’SI3aHO 3 Y/KUBAHHAM B AHTVIHCHKIA MOB1
IPHUCBIMHOIO BIOMIHKY (possessive case), HAIIPH-
raam: «A glimmer of displeasure ... and a young
lady's value plummets to unthinkable depthS» [5]—
«Hamarx na HnesdosoJieHHA I uinHicmbv OHOL
s1e0i naoe na came oro» [8]; «She has named Daphne
as the season's Incomparable» [5] — «Bona nuwe,
wo agni gpasopumra ce3ony» [8].

Cepes1 mepecTaHOBOK YaCTUH PEUEHHs CIIOCTepi-
raemMo 1HBepcio (IlepecTaHoOBKA IiMeTa Ta IPUCY/-
ka): «But as we know, the brighter a lady shines,
the faster she may burn» [5] -»Ane eu 3naeme, w0
YuM ACKpasiue cae 1edi, mum weuoue 60HA MoXice
3eopimun [8].

Tarosx obcraBmHa ab0 OJATOK MOMKE BLILHO
mepecyBaTHCs Ha II0YATOK ab0 cepequHy pedyeH-
as: «Mary Edgecombe wore a similar shade last
season» [5] — «B Mepi Eoxckoym MuHYJ1020 ce-
30ny 6y8 nodibruil eiominor» [8]; «I can think of
worse matches for Daphne than a duke» [5] — «[ep-
uoz He Hauezpma napmis ons ﬂa(fmu» [8]

Ile moB’s13aHO 3 THM, 10 B YKPATHCHKIN MOBI TIO-
PAIOK CJIIB HE € (blRCOBaHHM.

3aminu, 3a crocrepesxenaavu A. B. Mawmpak,
TOJIATAIOTh Y BYKMBAHHI O/THI€] MOBHOI OJTMHUII 34-
MICTB 1HIIIOI 1 OyBaoOTh rpaMaTudHuMu (popma ciio-
BA, YACTMHA MOBH, YICHH PEUEHHS, TUIN PEUCHHS)
Ta JEeKCUYHUMHU (KOHKPEeTH3allls, reHepaJIi3alris).
Jlo 3aMiH Takok BIIHOCSITHCS AHTOHIMIYHUM IIepe-
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Kiaan Ta kommeHcarns [2, ¢. 108-111]. Hasememo
MPUKJIAIN KOSKHOTO THUILY 3AMIH.

I'pamaruuui saminu. Posmounemo aHaia rpa-
MATUYHUX 3aMIH y IIePeKJIaJl eMOITHHO-OIIHHOI
JeKCUKY 3 POPM MHOKUHU/OJHUHU IMEHHUKA, K1
3aMIHIOIOTHLCS HA BIONOBITHO ONHHHY/MHOMKHIHY.
Takux s3amin My BUABWIH 56, Hanpuraam: «Kvery
eligible lady of breeding dressed in some lavishly
trimmed frock, bloodthirsty mamas at their side
and wary fathers making arrangements for only
the most advantageous of matches» [5] — «/lisuus 6
AKICb Hedoy2ill cyKH, O11a Hel IT KpogocepHa ma-
mycs i HaCmoPOXCeHUT Mamycob, pemeJibHo nioou-
paromo it napy» [8].

3 mpukJIagy Mu 6avrMo, 10 €MOIIHO-OIIHHI CIIO-
JIyJYeHHS IPUKMETHUKIB Ta IMEHHHUKIB B pOpMi MHO-
JKUHU OyJIM 3aMiHeH] IeperJiagadeM Ha BiIIOBITHY
dopmy omauHm: «bloodthirsty mamas» — «kpogoscep-
Ha mamycsa», «wary fathers» — «nacmopoocenuil ma-
myco», «the most advantageous of matches — napy».

Ilpukian 3aMiHM OJNHWHHM HAa MHOMKHHY CIIO-
crepiraeMo y HacTynHoMy ¢parmenti: «Every
presumptuous mother in town will leave me alone,
and every suitor will be looking at you» [5] — «Kooxc-
Ha mamycs 6 micmi dacms MeHl ChOKIl, a 8Cl Ha-
peueni ousumumymocs Ha sacy [8].

CroBocIioyueHHs «every Suilor» BIOTBOPEHO
BIATIOBITHUKOM ¢8CL HAPe4eHI», 0 3BYUYUTH IIPH-
POJIHIIITe MOBOIO IIEPEKJIAJTY, HIK MOMKIIUBE (KOMNCEH
HapeueHUuln.

OpnHak, HaMO1IbIIe 3aMIH BUSBJICHO HAMHU Cepe;l
vyacTuH MOBU — 80 IPUKJIIATIB:

— IpuUKMeTHUK — miecisioBo: «Indeed, a love as
pure as what Mama and Papa once shared, if we
are so fortunate» [5] — «Taxka wucma, sk 6 mama
3 MAMOI0, AKUW,0 Ham nowacmumo» [8]; «I'm quite
parched» [5] — «Meni xouemwscs numu» [8];

— OPUKMETHHK — IMeHHHK: «She has named
Daphne as the season's Incomparable» [5] — «Bona
nuwe, wo agpni ¢pasopumra cezony» [8]; «You
are known to be quite charitable» [5] — «Bu sidoma
6nazoditinuusa» [8];

— IMeHHHK — miecioBo: «If you desired an
introduction, madam, I do believe accosting me to
be the least civilized of ways» [5] — «Arxuo xoueme no-
3HATOMUMUCA, MO MAK YINJIAMUCA He HAUOLIbUL
yuesinizosanull cnocio» [8]; «lt seems our diamond
requires a closer inspection» [5] — «30aemucs, 00 Ha-
woeo oiamarmy mpeba npudusumucsa oauxicue» [8];

— 1iMeHHUK — mpuciaiBauk: «These pages
certainly report on the viscountess's family with
much indulgence, indeed» [5] — «Ha yux cmopin-
Kax 0yorce CX6aibHO 8L02YKYIOMbCA NPO POOUHY 81-
roumeccu» [8].

lpuknan Hukde LIOCTPye LIKaBe pIIIEHHS
mmeperJiagaya, SKUM 3 HEBILAOMHUX HPUYMH 3MIiHHUB
rpaMaTUYHUMN Yac yChOTO PeYeHHsI 3 MHUHYJIOrO Ha
MamOyTHIM, Xoua misg (BISUT J0 KOPOJIEBI) BiKe Bli-
Oymnacs: «simpered and minced — 6yoy». Jlo Toro &,
faunMo MOAYJIALII 3HAYEHHs IWX JiecyiB: IXHI
CJIOBHMUKOBI €KBIBAJIEHTH € BIJIIOBIITHO «yJIaBAHO
TIOCMIXaTHUCS Ta «IPiOOTITH (IMBUAKO UTH APIOHUMU
kporamu)»: «I merely simpered and minced in a
pretty dress like everyone else» [5] — «f npocmo 6yoy
¥ PO3KIWHIL CyKHL K T 8cl iHwi» [8]. Ilpurinamis 3a-
MIHU IPaMATUYHOTO YACy BUSBJIEHO YOTHPH.

Takosx, 16 IIPOCTUX peYeHb, BUIKNCAHUX HaAMU
31 CKPHIITIB, 00’ €THYIOTHCS 1 BUMOBJISIOTHCS 3 1HTO-
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Hamelo cryamuaux (Hapasi, cyoTuTpu abo CKpUITH
cepiaJry yKpaiHChKOK MOBOIO BIJICYTHI), HATTPUKJIAT:
«Now I know. You and I were destined for each
other» [5] — «Tenep a 3nai, W0 MU CMEOPEHT 00UH
015 00H020» [8].

Hasememo mnpukmnan dIeHyBaHHS CKJIIQJHOTO
peveHHs Ha IeKlIbKa mpoctux (8 (bparMeHTlB)
«It follows that Lady Featherington is to receive
what she has always desired: the season's true
Incomparable living under her own roof» [5] — «JIeoi
Dezepinemon mabymov y 3axeami. Bona mae me,
yoeo 3aesaxcou xomina. Kpawa gpasopumra cezomy
y nel gdoman [8].

Ax Mu BKe 3a3HavYaIM pawHiIlile, Tpchd)opMaui'i
9aCTO MOEAHYIOTECS B OfHOMY pedenHi. Tak, y npu-
KJIAl BHUIE OKPIM 3aMiHM CKJIQHOTO PevYeHHs Ha
IPOCTI TAKOXK ODauMMO TomaBaHHsA (y 3axéami), BU-
nyuenns (It follows that), momgymsiiito (to receive —
mae; under her own roof — y el gdoma), 3aMIHY
vactuau MOBH (Incomparable — gpasopumra), mepe-
CTAHOBKY CJIIB Y MeKaX CJIOBOCIIOJIyUEHHS (Season's
true Incomparable — kpawa pasopumra cesoHy)

ITonpu HU3KY CKJIaIHUX [IEPETBOPEHb, KIIBKICTD
CKJIAJIB B OPHUIIHATIBHOMY YPHBKY (38) Maiike I10-
BHICTIO 30IraeThbCsI 3 TEKCTOM LIepeKIIazy (36), 30epi-
raroyvu IIPH ITEOMY BIITIOBITHUM TAMMIHT.

«Should it have anything to do with the unpaid
balance you left on our betting books last
winter? [5] — «le dc He nosa3aHe 3 HEBUNJIAUCHL-
mu 6opeamu kay6y?n [8].

V oMy HpI/IRJIa,Hi CKJIQTHE peYeHHs He IIOILIIA-
€ThCSA Ha IPOCTI, & CIPONLYETHCSA /10 IIPOCTOTO, 3ABIA-
KM BUJIyYEHHIO HAJJTUIITKOBUX CJIIB TA aHTOHIMIYHO-
My teperiiany (should it have anything to do — ue
Jic He noé’a3ane). Hespaskarouu Ha Te, III0 IPOCTE
pedeHHs Temep Maiike BIBIYl KOPOTIIE 34 OPUIi-
HaJIbHe, TAUMIHI 30epeskeH0 3aBIAKM IIOJIOBIKEHIN
BIMOBI1 000X 3BYKIB [y] y CJIOBI «K.J1y0Oy».

Taxum YrMHOM MU BUSBUJIH, IO TPAMATHYHI 3a-
MiHu OPMHU CJI0BA, YACTHH MOBHU, T'PAMATHYHOTO
vacy Ta TUMY PedYeHb € XapaKTepHUMHU JJIs ayIio-
BI3yaJbHOTO TEPEKJIATy eMOIIHO-OIIHHOI JIEKCH-
Ku cepiaiy «BplasxepToHm», 110 I0IIoMAarae J0CArTA
aeKBATHOTO IIeperJIaay, 0epydu J0 yBaru TauMIHT
Ta 3BAYKAIOYN HA IIPUPOIHIIIE 3BYUAHHSI.

JIlekcuuni 3aMmiHM MOJIATAIOTH Y 3aMIHI JIEKCHAY-
HUX OJMHUIIH BUXITHOI MOBHU JIEKCUYHUMU OJTHUHU-
IAIMM MOBH MEPEKJIaay, IKi He € IXHIMU CJIOBHHKO-
BHMHU eKBlBaJieHTamu [2, c. 109].

ABume koHKpeTH3alli He € XapaKTepPHUM IS
IIepeKyIazly eMOLIHHO-OI[IHHOI JIEKCHKH CcepiaJy,
IO JIOCTI/KYETBCA, OCKUIBKH HAJIvye BCBOTO 8
npukriaamgis: «You give far too much credit to some
anonymous scribbler» [5] — «He sapmo dogipamu
0YMUL AK0ICH AHOHIMHOL naaimKkapku» [8].

CJI0BHUKOBHUM €KBIBAJIEHT JIEKCEMU 3 HETaTHB-
HUM 3HadYeHHAM scribbler — 11e «umcaka», 6e3 BKa-
31BKH Ha CTaTh 0cO0M. Y IepeKIa Il Horo BIITBOPEHO
demiHITHBOM NAiMKapkKa, Xoua 3 KOHTEKCTY 3p03Y-
MLJIO0, III0 BOHA 1 € TA3€THOIO IIHUCAKOIO.

«Well, let us hope Miss Thompson is more
presentable than the legions of unkempt animals
she has spent her entire life — tending to back home»
[5] — «Bydemo cnodisamucs, Ha euanad mic Tomn-
COMH Kpaw,a 3a Jie2loHU OpYOHUX C8UHel, PO AKUX
8oHa dbanan [8].

YV HaBemeHOMy TPHUKJIATL €M TPUHOM IIpO-
1JII0CTPOBAHO POIO-BUAOBUM BiJHOIIEHHIM JIEKCEM
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«MBAPUHA — CBUHSY, XAPAKTEPHUM JJI OyIb-sIKO1
MOBU. BriyueHHs 3HAYHOTO YPHBKY TEKCTY 3yMOB-
JleHe NParHeHHsIM IIepeKsafada yCyHyTH HaaMip-
HOCT1, OCKIJIBKM 34 KIJIBKICTIO CKJIA/IB IIl PeILTiKU
Marike 1meHTrdH] (32 Ta 31 CKIaI BIAIIOBIIHO).

HaituacToTHIIOKW JIEKCUYHOK 3aMIHOI BUSBH-
Jacs reHepaJstisalifs, II B:KHUTO 56 pasiB, HAIIPH-
R «...there is but one thing that humbles even
the most highly-regarded members of our dear
ton ... a scandall» [5] — «ane nasimov Halibiibuws
6e3002aHHUX JII00ELl MOXHCe CKOMNPOMEMmY8amu
00He — ckarnoan» [8].

Tak, B opuriasi mifg crosrydyeHusM members of
our dear ton Maerbcsi Ha yBaal wienu cimeir Bpi-
mxepToH Ta Me3epiHITOH, MK IKUMU B1I0OYBAETh-
¢s TOJIOBHE CYIIEPHUIITBO 34 HAWBUTIHIIIIOTO Hape-
venoro. Takom cimosuuk Collins Dictionary oxkpim
3HAYEHHST (MOHHA — MIPA 8aeu», STKe He I1IX0IUTh
3a KOHTEKCTOM, II0Ja€e TaKOK 1 3HAdYeHHa «style,
fashion, or distinction» [6]. ¥ mepexsangl 1ie IOHST-
TSI BIZITBOPEHO 3aTaJIBHOIO JIEKCEMOTO (II00U).

V macrymHoMy mipuKIadi ppasa «to don her own
slippers» HOCTIBHO TIEPEKJIATAETHCS, SK (83YMU
KimMHamHri mygJiiy, oqHAK IepeKJagad odpas 3a-
rajbHe MOHSATTI — (83YMUCA», aJyke B3YTH MOYKHA
1 yoborm, 1 OOCOHIKKH, 1 cammasii, Tomo: «Is Miss
Thompson so high in her instep that she's unable
to don her own slippers?» [5] — «¥ mic Tomncon
maxkuil 8UCOKUL NIOTUOM, U0 BOHA 83YMUCA CAMA
He mookce?n [8].

OnHak, mOmpuy Te, IO PeIlIiKa YKPAIHChKOI MO-
BOIO BUTJISIZA€ KOPOTIIIOK, BUMOBJISETHCS BOHA HA 3
CeKyH[M IIBUJIIIE 34 OPUTIHAJIBHY, 1 sy qyTh
AHTJIACHKUN TEKCT ITIC/IS 3aBepIIeHHs I 3BydYaH-
Ha. KIIbKicTh crJIamB B 000X peUeHHAX IPUOJIU3HO
omrakoBa — 20 B TeKCTl opHriHAJIY Ta 22 B TEKCTI
neperaany. Ilpuiryckaemo, IO pelwIika amMIJIli-
CHKOI0 3BYYHUTH JIOBIIIE 3aBISKH TOMY, III0 MICTHTH
HU3KY TUQTOHTIB, AKl YTBOPIOIOTH OIMUH CKJIAI, aje
MICTATh IBa TOJIOCHUX 3BYKH, IO II0Tpedye O11b-
1ITe yacy Ha BUMOBY, HAIIPUKJIAJ, B TAKUX CJIOBAX:
high — [hai], unable — [an’eibl], own — [oun].

V npurnamg Huskde 0avYnMo, TK KOHKPETHI JIeK-
CeMM MOBU OPUTIHAJLY (HIKOJU He 3an00iié WKoou
HI meapumi, HI XHCIHUL» TPAHCHPOPMYIOTHECSI B yaa-
raJIbHEHE (HIKOJIU HIKOMY He HAULKOOU8Y: «...never
hurt an animal or a woman, and is even a decent
shot» [56] — «...HIKOU HIKOMY He HQUKOOUS8 | Mae
yyodosy penymauiion [8].

Aurtonimiuvanii mepexsiana. CyrHicTh ITi€l 3a-
MIHH II0JIATae y TpaHcgopMalil cTBepIKyBaJIbHOI
KOHCTPYKIIII B 3amepeuHy abo HaBmaku. Taki 3a-
MIHM BUSBUJIUCS JOCUTH YACTOTHUMU Y JTOCIIIIKY-
BAHOMY MepeKJaml 1 CKaau 55 BHUIIAIKIB, HAIIPH-
riag: «Arrogant? Most definitely» [5] — «opouii?
Be3 cymmnisy» [8]; «There is nary a gentleman here
who would not take your hand» [5] — «Ta mym
KodiceH xoue 3 mo6oio nomanurosamu» [8]; «You
give far too much credit to some anonymous
scribbler» [5] — «He eapmo 0osipamu 0ymui aKo-
ico anornIMHOL naimxkapru» [8].

Y mepromy MIPUKJIA] TIO3UTUBHUM TIPUCTIBHUK
«deﬁmtely» Bl,EL'TBOpIO(-ZTBCH B yKpaiHCBKOMY IIepe-
KJa/l IMEHHHKOM (CYMHI6» 13 HeraTHBHUM IIPH-
HUMEHHUKOM «6e3». ¥ IpyroMy HTPUKJIAJ] CIrocTepira-
€MO TI0/IBIfiHe 3arepeueHHs «nary (not one) ... would
not take your hand», To0TO «Hemae HIK020, XMO He
xomie 6u». OCKIIbKM YKPATHCHKOIO IIe 3BYYUTD JEII0
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OOTSIKJIMBO, TIeperJIaziad BUPIIINUB 3aCTOCYBATH aH-
TOHIMIYHUH TTePEeKJIal, 3aMIHUBIIHN ITF0 KOHCTPYKITIIO
HA CTBEPIKYBAJbHY: «(Kodcer xoue». Hacrymmmin
IPUKJIAT € Pe3yabTaToM aKTyasi3alfil MPUIUHHO-
HACJIIIKOBUX 3B’SI3KIB y TEKCTI OPUTIHAJIY Ta Iepe-
KJIQY, OCKLIBKI JOCTIBHUM MePeKJIall 3 aHIVIIIHCHKOL
«mu 3aHaOmMo 008IpsAcUL) € CBITUEHHSIM HeraTUBHOI
SIKOCT1, TOMY B TIEPEKJIaIl 0JIpasy MOJAHO Iopady, Sk
IILOTO TO30YTHUC: (He 8apImo 008IPAMUN.

Ax Gaummo, aHTOHIMIYHO MOKYTH BIITBOPIOBA-
THCS J1€CJIOBA, MIPUCTIBHUKY TA IIPUKMETHUKH.

Komnencania. Ileir meperxnaganbkuii mpuiiom
34CTOCOBYETHCS, KOJIM €JIEMEHTH TEKCTY BUXIJTHOI
MOBHU He MAalOTh €KBIBAJIEHTIB y MOBI1 IeperyIamy.
Komrencaris BUKOPHCTOBY€ThCS Yepe3 BIACYTHICTD
BUITIOBITHUX eKBIBaJIEHTIB (MOBHHUX BiJIIOBLTHOC-
Tel), PO3XOMKEeHHS V 3HAYEHHI CJIIB Y JBOX MOBAX,
IIJIsT BUPAYKEeHHS 0COOJIMBOCTEM miaJieKTy a00 1HIu-
BIJIyaJILHOTO MOBJIEHHS TOIIO [2, ¢. 111-112].

]_[e171 LPUIOM BUSBUBCS OfHUM 13 HAMYACTOTHILIIIX
y. ,t[ocmmfcyBaHOMy meperIam 1 CKJIasae 160 BHUIIA/I-
kiB. HaBegemo nexinbka nmpuriaams: «His lineage is
legitimaten [5] — «lllanosara podurna» [8].

JlocaiBHO 19 ppasa mepeKIamaeTbess Sk «(i020
000810 3AKOHHUT, IO 3BYUYUTH YKPATHCHKOIO IEIII0
HEIIPUPOLHO, TOMY TPaHC(pOpMOBAHAa y OLILII IIPH-
WHATHUN OJ1s YEPaTHChKOrO IJIAgadya BaplaHT.

HoromlcyeMOCH IO TUBHUM 3By4aB 0H 1 IOCJIIB-
HuH Iepeksia Gppasu y IpHKIIazl HIKIe SK (MUY l-
mecs i Hexail 6ce, wo calmumucs (cae), nepenosHuUmb
sacl. «Feast your eyes above and allow all that is
radiant to overwhelm youl» [5] — «llionimimo saw
nozna0 i xall 86ac NepenosHsmb emouii» [8].

OCKUTBEHY HTETHCS TIPO HOBE OCBITIeHHST BoKcxo-
Ja, e BiAOyBaeThes 0aJi, BiamrroBanuit jemi Jlan-
Oepi, BapTo OyJI0o O TpaKTyBaTH 3HAUYEHHS JIEKCEMU
«radiant», Ik «0xcepesio clmia», 3aMiCThb 3aMIHH 11
Ha JIeKCceMy «eMOLgi'L'» IIpomomyemo BUKOPHCTATH 1H-
IIUH BAPiaHT — «I XAl 6AC HANOBHUMDb CELINJION.

likaBolo BHiaeTbcs 1 KOMIEHCAIA apXaiqHUX
peautiit Toro dacy «bucks and pinks», 110 mo3Hava-
IOTh YapIBHUX 1 JOTEIHUX JIOHJOHCHKUX MOIHUKIB
1 ppanTiB: “pink» o3HAYAE CYIEPMOIHOTO HEH/Il, a
«buck» — OLIBITT arpecUBHY HATYPY, IO TOCTIHHO
3HAXOJIUTHCA Y TIONIYKAX 3aJ0BOJIEHHS, CEKCY, BU-
MUBKY Ta TOCTPUX BIMUYTTIB: «Someone must guard
my poor sister from the bucks and pinks, ensure
her virtue remains free of any kind of defilement»
[5] — «Xmocw sice orc mae oxoporamU MO0 cecmpy 810
yyascux 3a3ixamdb, w00 ii uecmdv 3QNUWUSIACA HE3A-
nasamosaroon [8].

Yepes BmcyTHmTL HOTPiIOHOrO eKBiBaJeHTA B
YKPaIHCBKIN MOBI IIepeksIanad BAABCI 10 IpuioMy
KOMIIEHCAIll 1 He 3HAMIIOB KPAIIOro BaplaHTa, sK
BIATBOPUTH 1€l €eMOIIHO-OIIIHHUN hparMeHT CJIO-
BOCITOJIYYCHHAM (YYHCl 3A3IXAHHAY, IO 30BCIM He
BIJITBOPIOE CTUJTICTUYHE HABAHTAKEHHS BUCJIOBJIIO-
BauHsA. [IpomoHyeMo 3aMiHUTH HOTO HA OJIMIKYL 3a
3MICTOM JIEKCEMH (810 0erOdl ma hpaHmien.

PoGora mepersamava yckIagHIOETHCS IIe 01J1b-
e, KOJIM CJIOBO IIPOCTO BIJICYTHE y CJIOBHUKY, HA
rmrrant Jgexcemu «climpy: «Of knocking the climp
flat out?» [5] — «Ho;caymyeamu eupoorxa» [8].

3 KOHTEKCTy Bimeo p03yM1€M0 IO IIe CTOCYETHCS
Jlopma Bepbpyka, sskuii cBOIMM HECTEPIIHUMIU 3aJI-
IAHHAMYA BHKJIMKAB Take posnparyBaHHsa Jladmun
Bpimxepron, mo BoHa fana HoMy Jssmacy (HOKayTy-
BaJIa), BiJ SKOro BiH ymas i Bigrmouuscs (knocking
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OlMepectaHoBka 68 (9,2%)
B3amiHa 443 (60%)
OfopnasaHHs 22 (2,8%)
OBwuny4yeHHs 206 (28%)

Puc. 1. PesyspraTtu nepeknaganbKoro aHasidy mig gac qyO0/iroBaHHS

Jicepeno: poapobnero asmopamu

flat out) Csigrom 1woro cras Caiimon I'actinre,
SIKU 1 Ha3BaB Jiopja y Takuii croci6. [Ipumyckaemo,
o JIeKceMa «climp» MoKe 03HAYaTH HAOPUIIUBY
IyPHYBATY JIOAUHY, SIKA HE X0Ue BUKOHYBATH Te, 1110
17 KaskyTh (3AJIUIITUTY TIBYKHY B ciokol). O6pasiimse
3HAYEeHH JIeKceMu «climp» BIOTBOpeHe IleperJiaua-
YeM eMOITIIHO-0IIHHOK JIEKCEMOIO KBUPOIOKY.

OTrixe, KOMIIeHCAllld BHUABUJIACA HeBlT eMHNIM
€JIEMEHTOM IIepPeKIaalbKAX TPAHC(OPMALLT 15T
aJIeKBATHOTO BIITBOPEHHS TOTOYACHUX PeasIii i3 3a-
JIYI€HHSIM KyJIbTYPHO aalTOBAHOI JIEKCUKH.

Homasanusa. Ileit mpuiloM BHKOPHUCTOBYETHCS
JIJIS TIOJTOJIAHHS HEeBUPA3HOCTI CEMAaHTHYHUX KOM-
IMOHEHTIB. BiH BHABUBCSA HE IOCUTH IIOLIMPEHHM
SABUIIEM y IIePEKJIaJl eMOITIMHO-OIIIHHOI JIeKCUKU
ceplasy «BpimxeproHm» 1 Hadluye 22 HIPHUKJIAIN:
«And so, whilst I appreciate your most gracious
invitation» [5] — «lllupo 80aurull 30 3ANPOUEHHS,
Jleoi /Tanbepi» [8].

[Tpuriag Buille 1TIOCTPYe 3aCTOCYBAHHS IIPO-
TUJIEKHUX TPUHOMIB — JOJaBAHHS (W upo» ma
«Jledi Jlanbepin) 1 BunydeHHs («gracious» ma «And
so, whilst I») 3 MmeTow TpaHC(bopMyBaTH PEILTIRY Y
IIPUPOIHIIITY /I YKPaTHCHKOrO TJIsiava, OCKIb-
ku dpasa «uupo 80AUHULY 3BYUYUTH YKPATHCHKOIO
3BUYHIINE, HI3K Qpasa «uupe 3anpouLeHHaN.

Bunyuennsa. V mporieci mepexsiaay BHIIYIYEHHS
— Ile BUJAJIEHHs HAJIUIITKOBUX CJIIB JJIS yCYHEH-
HS HAJIMIPHOCTI, YHUKHEHHS SIBUII, He BJIACTUBUX
MOBI IIepeKJIaay Ta IJIsa 3a0e3lIedeHH KOHKPETHOC-
Ti. [le#t mpuitom BUSBUBCS HANYKUBAHIIIAM Cepe/
y01x 3aCTOCOBAHUX IePEKJIaJalbKUX TpaHchopma-
i, ocKUThKH Hatiuye 206 mpukaa ie. Poaristaemo
nmeskl 3 uux: «Surely another rumour provided by
that vicious, scandal-mongering writer» [5] — «Il]e
00He meepodceH A yiel CKaHOAbHOL asmopku» [8].

3 mpurnany BHUILEe 0aYMMO, IO IPHMIAOM BHJIY-
YeHHsI OyJIO BIKMTO YOTHPHU PA3U B MEKAX OJHOTO
PEedeHHs, came Lie 1 I0sCHIOE H0ro YacTOTHICTD y me-
peKJIaL[l ceplaJIy I[Bl‘ll OyJ10 BHJLY9€HO eMOLllI/IHO-
OILIIHHI eIlTeTH IUITKAPKU — (VICIOUS, MONgeringy.
Braskaemo Take pirmeHHs mepexsiagava miJaKoM JIo-
TIYHUM, OCKIJIBKH 3rajjaHa 0co0a JOCTATHRO OXapaK-
TepU30BaHa 3 HETaTUBHOTO OOKY.

Y nBox mpUKIAgAX HHUKYE CIIOCTEPIraeMo BU-
JIyYeHHST HAJJIUIKOBUX TPAMATHUYHUX KOHCTPYK-
I, K1 He ICHYIOTh B YKPaiHCBKIN MoB1 (might feel
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like, may have been): «...what it might feel like to
have one’s entire life reduced to a single moment»
[5] — «...konu 8ce maeoe y’cumms 3600UMbCA 00 00-
Hiel mumin [8]; «She made quite an impression...
however fleeting it may have been» [5] — «Tak éona
CNPABUIA BPANHCEHHS, X0U | Hempusasie» [8].

Hempuramamumm ykpaiHChKIN MOB1 € TAKOK 1 10-
CTIBHUM MEPEKJIAJ (% NOSHICMIO NIONUCYIOCh Ni0 8i-
poton, SKUit 0yJI0 BAAJIO 3aMiHEeHO Ha «s 8ipior: «I am
fully subscribed to the belief that reformed rakes
make the very best of husbands» [5] — «A s 8ipio, wo
KoM 6a61ll — HaluKpawl 3 4os1081KLe» [8].

TaxuM yrHOM, 3 HABEIEHUX IIPUKJIAMIB MU O0adu-
MO, III0 BUKOPUCTAHHS IIPUIAOMY BUJIYYEHHS € ITLIIKOM
BUIIPABIAHUM JIJISI METH JOCATHEHHS €KBIBAJIEHTHOC-
T ITEPERJIAJTY Ta HAJIESKHOTO BIUIMBY Ha IJISIava.

Crpobyemo y3araJibHUTA OTPUMAHI pe3yJIbTaTh
Ha puc. 1.

Bucnoskn i mpomnosunii. Pesysibratn Kiiab-
KICHOTO Ta INOPIBHSJIBHOTO aHAJI3IE JI03BOJIAIOTH
HAM JINTH BUCHOBKY, IO IIiJT Yac ay/Ii0Bi3yaIbHOTO
epeKJaay eMOILIMHO-OIIIHHOI JIEKCUKH 3 ceplayLy
«BplmkepToHm» BHUKOPUCTOBYIOTHCS PI3HOMAHITHL
TpaHcdopMaliii, ajie IepeBaKaIOUOI0 IIePEKIIATAIlb-
Koo Tpancopmarliieo Buctynaots 3amiau (60%).
Bunyuenus criamaors 28%, mepectaHoBEu — 9,2%,
momaBaHHa — 2,8%. Cepea 3amin (60%) mepeBaska-
oTh rpamatuynl 3amiau (22,2%); 21,7% CKJIAsIae
npuiiom KOMneHcauu 8,7% — JexcuYHl 3aMiHU,
7,4% — aHTOHIMIYHUIH IIepeKIal.

Ile mosicHIOETHCS HEOOXITHICTIO 3a0e3IIeYnTH pe-
IUITNEHTA IePeKIany edpexToM, aHAJIOTTYHIM TOMY,
KU CHpaBJisie OPUTIHAJIBHUM ay/Ii0Bl3yaTbHUN
TBIp, 1 mo3baBuTHcs HamaumrkoBocti. OkpiM ToTO,
Ha BUOIp cmoco0y IepeKsazy BIIMBAIOTh K JIIHT-
BicTMYHI (AaHATITUYHAN TUI AHTJIIMCHKOI TA CHH-
TEeTUYHHUH YKPAIHCHKOI), TAK 1 €KCTPAJIIHTIBICTUIHI
YMHHUKH T4 00OME’KeHHsI yepes O0COOJIMBOCTI I[HOI'0
BUJIY IIeperJIajay, Ha KIITAaJT TalMmiary abo 3bepe-
SKEHHS apTUKYJISIIIL.

IlepcriekTBaMY ITOHAJIBIINX OCIIIMKEHDb MOKE
CTATH BUBYEHHS TEHIEPHOIO ACIEKTy IIepeKJIa-
JalpKUX TpaHcopMmaniil B ay/ioBi3yasbHOMY IIe-
pexrJazi cepiary «BpimsrepToHm» a60 % OCITIIKeH-
Hs TaKUX TpaHcdopmauiil y mpoueci BLITBOPEHH
eMOLII{HO-OIIHHOI JIEKCHKM HAa MaTepiaJil IHIIOro
ayIioBi3yasIbHOTO YU IPYKOBAHOTO TBOPY.

u vacTHOM Teopuu mepeBona. Mocksa : MesxayHapogHbie

IlenTp yuboBoi JriTepaTypwu,
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